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Рассматривается вопрос об использовании испанглийского транслингвального иди-
ома в Твиттер-аккаунте американского сатирика пуэрториканского происхождения, пишу-
щего под псевдонимом Мигель Блумбито. Особое внимание уделяется одной из основных 
функций такого идиома, применяемого как способ преодоления языковой дискриминации 
латиноамериканцев, проживающих на территории США. Отдельно предлагается комплекс-
ный анализ указанного испанглийского идиома, свойственного речи американцев пуэртори-
канского происхождения. Интерес представляет вопрос о переключении и смешении кодов 
на разных уровнях испанглийского. Автор останавливается на графико-фонетическом, сло-
вообразовательном и лексическом уровнях, на которых выявляется большое количество 
контаминированных элементов, содержащих аллюзию и основанных на игре смыслов. 
Предлагается поуровневая классификация элементов испанглийского идиома. Приводятся 
доказательства того, что данный идиом имеет достаточную для языка устойчивость систе-
мы, регулярность и продуктивность моделей формирования тех или иных единиц, а также 
тенденцию к стандартизации, в том числе за пределами анализируемых текстов. Доказано, 
что испанглийский транслингвальный идиом, появившийся как результат контакта лингво-
культур в полиэтническом государстве, демонстрирует высокую степень конвергенции язы-
ков-прототипов, выражаемую через переключение и смешение кодов.
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1. Введение
Испанглийский транслингвальный идиом, зародившийся в  США 

в  конце XIX  века, сегодня представляет собой уникальное языковое со-
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общество, объединяющее латиноамериканцев и давно ставшее средством 
их лингвистической конспирации и самовыражения.

Целью данной статьи является анализ элементов испанглийского 
транслингвального идиома на трех языковых уровнях: графико-фонетиче-
ском, словообразовательном и лексическом — для установления механиз-
мов переключения и смешения кодов для борьбы с дискриминацией испа-
ноязычного населения США.

Материалом исследования послужили сообщения в Твиттер-аккаунте 
американского сатирика Рейчел Фигероа (Rachel Figueroa), пишущей под 
псевдонимом Мигель Блумбито (Miguel Bloombito), за 2017—2020 годы. 
В  настоящее время на странице доступно 3324  твита. Сам аккаунт был 
создан в  августе 2011  года после того, как американский миллиардер и 
медиамагнат Майкл Блумберг объявил о  своих намерениях участвовать 
в президентских выборах в качестве кандидата от третьей партии. Нахо-
дясь в режиме самоизоляции в связи с ураганом Айрин, Рейчел Фигероа 
просто решила обсудить эту новость на испанглийском языке с соседями. 
Формат получил большую популярность, в том числе благодаря тому, что 
американцы пуэрториканского происхождения получили возможность пе-
реключиться с английского языка на более привычную им испанглийскую 
речь [Chmielewski, 2016]. Кроме того, такой формат общения позволил 
включить в  дискуссию и даже оповещать о  важных новостях тех жите-
лей Нью-Йорка, которые не владеют английским языком. На настоящий 
момент у  аккаунта 105,7  тысяч подписчиков. Любопытно отметить, что 
популярность данного пародийного персонажа растет скачкообразно и 
в основном связана напрямую с событиями в США и остальном мире; она 
вызвана активными периодами самоизоляции местного населения. Так, 
после урагана Айрин следующим важным этапом развития аккаунта стал 
ураган Сэнди. В настоящее время аккаунт привлекает всеобщее внимание 
в связи с распространением пандемии коронавируса. Как известно, США 
находится на первом месте в  мире по количеству заболевших, а  штат и 
город Нью-Йорк, в свою очередь, лидируют в этой печальной статистике 
на национальном уровне.

2. Испанглийский как средство преодоления дискриминации
В  настоящее время США переживают четвертую иммиграцион-

ную волну, что остро ставит вопрос об успешной интеграции мигрантов 
в  лингвистическое, социально-экономическое и политическое простран-
ство США [Журбей и др., 2019, с. 147]. Успех подобной интеграции, несо-
мненно, имеет связь с эффективностью социализации, в том числе языко-
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вого плана, которая, в свою очередь, обусловлена тем, каким образом сам 
человек воспринимает ту среду, в  которой он развивается. Современное 
американское общество и институты власти демонстрируют социальную 
установку на очень узкие границы для упомянутой группы населения, 
в  рамках которых практически отсутствуют перспективы развития и не 
предоставляются возможности так называемого социального лифта. Это 
в значительной степени объясняется противоречивостью и неоднозначно-
стью концепций политических партий и действующего президента в отно-
шении путей решения вопроса о социальной защите латиноамериканского 
населения [Ионова, 2017, c. 60]. Отсутствие единой языковой политики на 
федеральном уровне усиливает нарастающие противоречия, в результате 
чего цветное население стремится выйти за рамки своей лингвокультуры, 
в том числе за счет смешения кодов в разговорной речи на улицах больших 
городов, а также в песнях хип-хоп исполнителей [Pennycook, 2007, p. 137].

Как следствие, СМИ и социальные сети в таких условиях стали удоб-
ной площадкой для формирования мировоззрения личности и ценностной 
ориентации общества. Это выражается в конвергенции испано-английских 
элементов, что особенно заметно на лексическом уровне [Масалова и др., 
2019, c. 53—54]. Однако исторически, в более ранние эпохи, сложилась оп-
позиция английской и испанской культур, которая создала ряд крайне нега-
тивных стереотипов: «ленивый мексиканец, любовница-латиноамериканка, 
подневольный рабочий и прислуга, но наиболее распространенный и разру-
шительный — образ жестокого преступника» [Бестолкова, 2018, с. 56].

С конца XX века происходит сильнейший разрыв между представле-
нием о латиноамериканцах как о дешевой и неквалифицированной рабо-
чей силе и реальным положением дел, что, однако, не нашло отражения 
в языковой политике США [Питолин, 2016, с. 162]. Испаноязычное насе-
ление крупных мегаполисов, разочаровавшись в происходящем, все чаще 
стало говорить о том, что общество уничтожает их потенциал и не дает 
им шанса вырваться из замкнутого круга иммигрантской среды [Allen, 
1995, p.  40—41]. В  результате испанглийский транслингвальный идиом 
стал естественным средством преодоления дискриминации. В  процессе 
переключения и смешения кода происходит не просто комбинирование 
элементов языков-прототипов (английского и испанского), а фактически 
переключение между так называемыми культурными фреймами, схемати-
зирующими опыт социализации [Fillmore, 1985, p. 223], что для носителя 
испанглийского идиома означает расширение возможностей, бóльшую во-
влеченность в происходящее и, как следствие, новую интерпретацию со-
бытий жизни. В итоге возникает мировоззренческий плюрализм, который 
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создается именно благодаря возникшему лингвистическому плюрализму, 
преодолевающему гегемонию английского языка [Chappell et al., 2007, 
p.  253—254]. Такие транслингвальные идиомы, как испанглийский, не-
сут в себе философию открытости и созидательности. Факты доказывают, 
что для понимания данного идиома требуется одинаковое высокое владе-
ние обоими языками-прототипами, что развенчивает еще один стереотип 
о примитивности и простоте испанглийского и ставит вопрос о констата-
ции факта стандартизации и повышения престижности данного идиома 
[Pountain, 2005]. Диверсификация элементов языка и способов передачи 
через эти элементы тех или иных смыслов как раз свидетельствует о его 
перспективности и жизнеспособности [Paz, 2005, p. 60]. Одна из причин 
состоит в том, что философия испанглийского языка намеренно эксплуати-
рует идеологию конвергенции, сложности, запутанности, контаминации, 
аллюзивности, что очень точно передает ситуацию с положением латиноа-
мериканцев в США [Stavans, 2008, p. 83]. Таким образом, создание нового 
транслингвального средства коммуникации нацелено на полное переос-
мысление места и роли этой группы населения США посредством лингви-
стической реконфигурации социального статуса латиноамериканцев.

3. Лингвистические особенности испанглийского идиома
Анализ полученной выборки позволяет выделить следующие лингви-

стические особенности испанглийского идиома, используемого в рассма-
триваемом Твиттер-аккаунте Мигеля Блумбито на графико-фонетическом, 
словообразовательном, лексическом уровнях.

1. Графико-фонетический уровень.
1.1. Графическое отображение изменения фонетического облика слова 

путем постановки значка ударения над соответствующим гласным звуком 
в следующих случаях.

1.1.1.  При восстановлении произношения непроизносимых гласных 
букв в англоязычных словах, например: испангл. Russià < англ. Russia (Рос-
сия), испангл. at homè < англ. at home (дома), испангл. Squarè < англ. square 
(квадрат), испангл. beforè < англ. before (прежде чем). При этом интерес-
но отметить, что ударение ставится в другую, нежели в испанском языке, 
сторону, то есть, например, è вместо é.

1.1.2. При произношении удвоенных гласных букв, поскольку влияние 
испанской орфографии требует в таких случаях опущения повторяющейся 
буквы, например: испангл. boò < англ. boo (пугать).

В этом контексте важно отметить примеры игры слов, построенной на 
контаминации испанских слов и адаптированных в графическом плане ан-


